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ABSTRACT 

Translation of Quran is one of the most important effort done 

by Islamic scholars. It has been done in many languages. The 

Holy Quran was translated first in Latin language, then 

French and then English. Urdu language came into existence 

six centuries before. Shah Rafee ul Din was first who 

translated the Quran in Urdu in 1200 A.H. then his small 

brother Shah Abdul Qadir translated the Quran. Allah 

Almighty elected Hazrat Shah Abdul Qadir Dehlvi to 

translate the Holy Quran in Urdu and he translated the 

Quran in Urdu and named it as “Muwazzih.e.Quran”. Urdu 

translation of Quran was a big effort at that time. Shah Abdul 

Qadir translated the Quran in the way that he used 

complicated Hindi and Sanskrit words in many places. It 

seems that he translated according to the specific Hindi tribe 

language. However, his translation was a big effort and huge 

asset for Ummat.e.Muslima at that time. Afterwards, his 

elder brother Shah Rafee ud Din translated the Quran in 

simple way that everyone can easily understand. 

This article is all about Muwazzih.e.Quran, its 

characteristics, editions and the opinions of prominent 

Islamic Scholars. This has been done by researcher after 

deep studying books and surfing internet. The researcher got 

the most websites and book regarding this topic and wrote an 

informative and useful article. This article helps especially 

those Islamic scholars who are studying and doing the 

specialization course about Quran and Tafseer, even though, 

it is beneficial for all.  

Key Words: Sanskrit, Hindi, Latin, French, Persian, uwazzih, 

Fath ul Rehman, Inspired Translation 
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رجمہ"

 

راجم کی مختلف "ت

 

مستقل ایک فن ہے، مختلف شعبہ ہائے زندگی میں اس کی ضرورت واہمیت مسلم ہے،ت

راجم سب سے زتکادہ اہمیت کے حامل ہیں؛اس لیے کہ ایک سروے کے مطابق دنیا بھر کے 

 

من جملہ اصناػ میں مذہبی ت

رجمہ سب سے پہلے لاطینی،پھر 

 

رآؿِ ت اک کا ت

 

راجم پر مشتمل ہیں۔ق

 

دمات مذہبی ت

 

دمات میں نصف سے زائد خ

 

راجم کی خ

 

ت

ری میں ہوا

 

رانسیسی اورپھر انگرتک

 

 اس میں ۔اق

 

ک
رجمہ کی روای

 

ردو زتباؿ آج سے چھ سات صدی پہلے وجود میں آئی،ت

رجمہ‚ اتِ الق اةةتمہید‛دوسوساؽ بعد شروع ہوئی،اس زتباؿ میں سب سے پہلے

 

دانی‛کات
م
اؾ ‚تمہیداتِ ہ

 

کے ت

دانمانے

 

اہ میراں جی خ

 

اہ ولی اللہ صاحب رحمہ 1603سے ش

 

رجمہ ش

 

رآؿِ مجید کا سب سے پہلا ت

 

ء میں کیا،اردو زتباؿ میں ق

اہ رفیع الدین صاحب 

 

رزنداِر جمند ش

 

 اردو زتباؿ کی نثر اچھی خاصی صاػ،سا1776نے اللہ کے ق

 
 

دہ اور ء میں کیا،اس وق

اہ عبدالقادر صاحب 

 

رجمہ خاصا لفظی تھا؛اس لیے اؿ کے حقیقی چھوٹے بھائی حضرت ش

 

رواں ہو گئی تھی،لیکن وہ ت

رجمہ اتنا عمدہ ٹھہرا کہ اس سے 1798نے

 

رجمہ کیا،یہ ت

 

 کی فصیح و بلیغ رائج ومستند ٹکسالی زتباؿ میں دوسرا ت

 
 

ء میں اس وق

رجمہ نویسی کے متعد

 

د اولؽ وع  یے۔اہل علم مترجمین نے ت

(1)

 

رآؿ

 

رجمہ ق

 

اریخ اردو ت

 

 مختصر ت

رصغیر ت اک وہند میں نہ صرػ ادبی زتباؿ بن کر اُبھر رہی تھی بلکہ کثیر  تبارہویں صدی ہجری میں اردو زتباؿ تب

 ایک عاؾ فہم زتباؿ بھی بنتی جارہی تھی ۔ اگرچہ دکن کی اسلامی رتکاستوں میں عرصۂ

 

راجم کے تباع

 

الیفات اور ت

 

 تصنیفات و ت

رآؿ کا آغاز ابھی نہ 

 

ا ق

 

مۂ
جب
ر

 

راجم ہورہے تھے مگر اردو ت

 

دراز سے اردو زتباؿ میں عقائد تصوػ و اخلاقیات اور فقہی کتابوں کے ت

د اردو کی نشو ایک

 

رآؿ کی طرػ علماء نے قدؾ نہ اٹھاتکا۔  ونما کی اتدااء میں ونکہ  خیرۂہوا تھا۔ ش

 

رجمۂ ق

 

الفاظ محدود تھا اس لئے ت

رصغیر سے عربی زتباؿ کے بعد فارسی زتباؿ بھی تیزی کے ساتھ رخصت ہونے لگی تو عواؾ تو عواؾ، خواص  دوسری طرػ تب

رآؿ اردو زتباؿ میں

 

رجمہ ق

 

اہ ولی اللہ محد ،ضروری سمجھا جانے لگا کے لئے بھی اب ت

 

ث دلویی چنانچہ حضرت ش

رصغیرمیں اولین مترجم میں شمار ہوتے ہیں اؿ کے دو صاحبزادں کو اردو 1176)ؾ رآؿ کے تب

 

رجمہ ق

 

ھ(جو خود فارسی ت

رآؿ کے اولین مترجم ہونے کا شرػ حاصل ہوا۔

 

رجمہ ق

 

 زتباؿ کے ت

اہ محمد رفیع الدین دلویی )ؾ 

 

رآؿ 1817ھ/1233ش

 

رجمہ ق

 

ھ 1200ء( نے اردو زتباؿ کا پہلا مکمل لفظی ت

اہ محمد عبدالقادر دلویی )ؾ 

 

ب کہ آپ کے چھوٹے بھائی ش
ب

اریخ کا 1814ھ/1230میں مکمل کیا ح

 

ء( نے اردو زتباؿ کی ت

رآؿ 

 

رجمہ ق

 

اؾ سے ء 1790ھ / 1205پہلا مکمل تبامحاورہ ت

 

 آئندہکی تفصیل  )جس مکمل کیا ۔میں "موضح القرآؿ" کے ت
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رآؿ تیرھویں صدی ہجر (خکر کی جارہی ہے۔

 

راجم ق

 

 اؿ کو یہ دونوں ت

 

ا شروع ہوے ج جس کے تباع

 

ا ہ ہوت

 

ی ہی میں ش

راجم ت ائے 

 

رآؿ سے قبل کے بھی ت

 

راجم ق

 

اریخ میں اؿ دونوں اردو ت

 

رائی بھی حاصل ہوئی اگرچہ ت دتک

 

اولیت کے ساتھ ساتھ ی 

رآؿ نہیں تھے تکا مخطوطہ ضا ہ ہوے ج اس لحاظ سے اؿ دونوں بھائیوں کو یہ

 

رجمہ ق

 

 اعزاز حاصل جاتے ہیں لیکن تکاتو وہ مکمل ت

رآؿ کا حامل ۔

 

رجمہ ق

 

رآؿ کا تبانی ہے تو دوسرا تبا محاورہ ت

 

رجمہ ق

 

 ہوا کہ ایک لفظی ت

رادراؿ کے بعد فورٹ ولیم کالج ) قائم شدہ  اہ تب

 

رجمہ 1800ھ/ 1214ش

 

ء( نے پہلے انجیل کا اردو زتباؿ میں ت

ا ہ کیا اور پھر 

 

رآؿ ) 5کرکے ش

 

رجمہ ق

 

ء( میں مکمل کیا ۔ 1804ھ / 1219مولوی حضرات نے مل کر اردو میں ت

اہ  25تیرھویں صدی ہجری میں ایک محتاط اندازے کے مطابق 

 

رآؿ اردو زتباؿ میں کئے ے ج مگر کسی کو بھی ش

 

رجمہ ق

 

ت

رجمہ 

 

رائی حاصل نہ ہو سکی البتہ سرسید احمدخاں کی تفسیر اور ت دتک

 

رادراؿ کی طرح ی  رھ  15تب

 

ا ہ ہو ا تھا اور علی گ

 

 ش

 

ت اروں ی

رجمہ کے ہم خیاؽ لو

 

د ت دیک رآؿ سے خب

 

رجمہ ق

 

رائی بھی حاصل ہوئی۔ مگر سر سید احمدخاں کے ت دتک

 

گوںں کے دریانؿ اس کو ی 

رھ سے فارغ 

 

د رجحاؿ کو علی گ دیک رجمہ اور تفسیر کی گئی۔ اس خب

 

 کر ت

 

م
 سے ہ

 

ک
اہے جس میں عاؾ روای

 

رآؿ کا دور شروع ہوت

 

ق

رھا نے میں بہت مدد 

 

راد نے سر سید کی فکر کو آگے تب

 

دی۔ سر سید احمد خاؿ کے ہم خیاؽ لوگوںں نے اپنی دانست میں التحصیل اق

ری تعدداد مترجمین کی سامنے آئی جن 

 

 ایک تب

 

ا شروع کردتکا جس کے تباع

 

رجمہ کرت

 

رآؿ کو ایک عاؾ کتاب سمجھ کر ت

 

رجمہ ق

 

ت

ی میرٹھی 

ٰہ ل

ر احمد دلویی ، مولوی عاشق ا دتک

  

اؾ معروػ ہیں مثلاً ی

 

رآؿ کے ت

 

، مولوی فتح محمد میں سے چند اردو مترجمین ق

د درتکاآتبادی۔ سرسید  جالندھری ، مرزا وحیدالزماں، مولوی عبداللہ چکڑالوی ، ابو الکلاؾ آزاد ، وندھری غلاؾ احمد ، عبدالماخب

رآؿ کی دارالعلوؾ دیوبند )قائم شدہ 

 

ری تعداد مترجمین ق

 

ھ( کے مترجمین کی 1283احمد خاؿ کے رفقاءکار کے علاوہ ایک تب

 خکر ہیں: مولوی فیروز الدین  بھی وندھویں صدی
ب
اؾ قاب

 

ہجری میں سامنے آتی ہے جن میں مندرجہ خیل مترجمین کے ت

رھی ، مرزا حیرت دلویی ، مولوی عبدالحق، مولوی محمد نعیم دلویی، مولوی اشرػ علی تھانوی ، 

 

ا گ

 

روحی، مولوی محمد میمن جوت

 مولوی محمد الحسن دیوبندی وغیرہ۔

راجم القرآؿ کی ا

 

 تداا:اردو ت

رجمہ آتکات مرتبہ 

 

رصغیر کے بعد علماء کی رائے میں عبدالعلی بلگرامی کے ت اریخی اعتبار سے 1200تب

 

ھ کے بعد ت

رآؿ مجید 

 

رجمہ ق

 

اہ رفیع  الدین دلویی کا ہے، جو 1788پہلا اردو ت

 

ا ہ 1254ء میں ش

 

ھ میں پہلی تبار کلکتہ اسلاؾ پریس سے ش

اہ عبدالقادر دلویی ؒ کا1205ہوا۔ 

 

رجمہ اور تفسیر موضح القرآؿ تصنیف ہوا۔ ھ میں ش

 

ت

(2)
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رآؿ کے

 

 حالات زندگی مصنف کےموضح ق

اؾ "

 

اہ ولی اللہ بن عبدالرحیم بن وجیہ الدین شہید بن معظم بن منصور بن احمد آپ کا مکمل ت

 

اہ عبدالقادر بن ش

 

ش

 "ہے۔بن محمود بن قواؾ الدین

 

اہ ولی اپٓ کاسلسلہ نسب حضرت فاروؼ اعظم رضی اللہ عنہ ی

 

پہنچتاہے۔اپٓ حضرت ش

اپٓ  ء کو"دہلی" میں ہوئی۔1753ھ،مطابق 1166اللہ محدث دلویی کے تیسرے صاحبزادے ہیں۔آپ کی ولادت 

اہ ولی اللہ کاوصاؽ اؿ کےمیں ہی ہوگیاتھا،اپٓ 

 

ر  کےوالد حضرت ش

 

اہ عبدالعزتک

 

رادر اکبر حضرت ش ربیت تب

 

کی تعلیم وت

ر نگرانی م ؾ کی حصیل  وکمیل محدث دلویی علیہ الرحمہ کےزتک
لو
ر محدث دلویی علیہ   ہوئی۔مامؾ 

 

اہ عبدالعزتک

 

حضرت ش

اہ عبدالعدؽ سےسلوک کی منازؽ طےکیں، الرحمہ

 

اہ عبدالقادر نےش

 

رمائی۔حضرت ش

 

 پر بیعت  سے ق

 

اوراؿ کےدس

 ورع واتقاء  عالم ،عامل،فقیہ فاضل، زاہد،عابد خصوصاً آپ ہوئے۔
ِ
 فقہ و تفسیر میں یگانۂروزگار،صاحب

 

صادؼ الفراس

م ؾ میں رہ کر خاص و عواؾ کو اپنے 
لو
ر  ک

 
  

ر سے حاصل یے،مامؾ عمر تدریس و ت

 

اہ عبد العزتک

 

م ؾ آپ نے بھائی ش
لو
تھے،مامؾ 

 درس و افادہ میں مشغوؽ اور دہلی کی اکبر آتبادی 

 
 

د کی تعلیمات کوپھیلاتکا۔ہمہ وق ا فیض سے سیراب کیا اور اپنے والد ماخب

 

مۂ

 

چ ش

اہ اسحاؼ دلویی اور بہت سے لوگوںں نے  مسجد میں مقیم رہتے

 

ا فضل حق یر آتبادی، ش

 

دھانوی،مولات

 

یک یب

ح
ل

تھے۔ اؿ سے عبد ا

ب  19ساؽ کی عمر میں 63ٓٓپ کاوصاؽ  استفادہ کیا۔ا
ب

اہ 1814ھ بمطابق 1230رح

 

د امجد ش ء کو دہلی میں ہوا۔ اپنے خب

عبدالرحیم کے ت اس ہی دفن ہوئے۔

(3)

 

رجمہ 

 

رآؿموضح ت

 

  ق

اہ عبدالقادر دلوییؒ کا ایک خاص مقاؾ ہے 

 

رجموں میں حضرت ش

 

د ت دیک رآؿ اردو کے  ۔قدیم وخب

 

رجمہ ق

 

اؿ کا ت

ا ہے۔ انہوں نے اردو 

 

رجموں میں سنگ بنیاد کی حیثیت رکھ

 

رجمہ کیامیں زتباؿ ت

 

رآؿ کریم کا تبامحاورہ ت

 

رجمہ ادب ق

 

۔اؿ کا ت

اہ اردو کی

 

دوساؽ پیشتر نثر اردو ادب کے معیاری نمونہ کی بہترین مثاؽ کار تصانیف میں سے ایک ہے۔آج سے تقریباً  ش

ر صغیر کے مسلمانوں میں "الہامی ہے۔ رجمہ "موضح القرآؿ" اپنی غیر معمولی خصوصیات کی وجہ سے تب

 

آپ کا اردو ت

رجمہ ہے جو اردو میں پہلا تبا محاورہ

 

رآؿ کریم کا واحد ت

 

اؾ سے مشہور رہا ہے اور حقیقت میں یہ ق

 

رجمہ" کے ت

 

رجمہ ہونے کے  ت

 

ت

ؒ نے  اہ صاحب

 

ب ہے۔ حضرت ش
ک
ی ر

 

رتیب اور اس کے معانی و مفہوؾ سے حیرت انگیز طور پر ق

 

رآنی الفاظ کی ت

 

ساتھ ساتھ ق

رجمہ 

 

ا اور 12کو اس ت  پہنچاتک

 

ھ میں اسے مکمل کیا۔اس کے 1205ساؽ کی طویل مدت کے اعتکاػ میں ت ایہ کمیل ی

اؾ کتب خانوں میں ت ائے جاتے ہیں،مثلا

 

ا القرآؿ  اور موضح القرآؿ وغیرہ۔مختلف ت

 

مۂ
جب
ر

 

رآؿ شر ، ، ت

 

رجمہ ق

 

: ت

(4)
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رجمہ اردو زتباؿ کا ایک قیمتی سرمایہ ہے۔ جس کی حفاظت ہندوت اک کے مسلمانوں کے لیے ایک دینی  

 

رآؿ کریم کا یہ ت

 

ق

دکرہ کرنے کے بعد

  

رجمہ میں متعدد خوبیوں کا ی

 

ریضہ کی حیثیت رکھتی ہے۔ حضرت شیخ الہندؒ نے اس ت

 

رماتکا ہے۔ق

 

ر ق   ریرتک

ا ہے ویسے ہی تباوجود "

 

رجمہ جیسے استعماؽ محاورات میں بے نظیر سمجھا جات

 

ۂ کا ت

 

ت
م
ج
حضرت ممدوح علیہ الر

ت ابندی محاورہ، قلت تغیر اور خفت تبدؽ میں بھی بے مثل ہے"۔ 

(5)

 

رآؿ کی اہمیت

 

 موضح ق

ا ہے؟ اس کیلئے  اتنی 

 

رجموں میں کیا رکھ

 

رجمہ علمی وادبی اور قبوؽ عاؾ کے لحاظ سے اردو ت

 

اہ صاحب کا ت

 

حضرت ش

اہ صاحب نے جس 

 

رار دیتے ہیں۔ کیوکہ  ش

 

رجمہ " ق

 

رجمہ کو الہامی  ت

 

تبات کافی ہے کہ اہل علم اور ارتباب طریقت دونوں اس ت

 موولػ کے سا

 
 

رماتکا، اس وق

 

رجمہ ق

 

راجم کے سوا کوئی مکمل اردو، دور میں یہ ت

 

رجموں میں فارسی ت

 

منے عجمی زتباؿ کے ت

رماتکا، 

 

رجمہ مکمل ق

 

اہ صاحب نے اس سے استفادہ کرکے اپنا ت

 

رجمہ موجود نہیں تھا، جس کے متعلق یہ کہا جاسکے کہ ش

 

ہندی ت

رجمہ 

 

رور رہا ہوگا اور اس ت

 
 

رجمہ فارسی ض

 

اہ صاحب کے سامنے اپنے والد کا ت

 

دکرالبتہ ش

  

اہ صاحب نے مقدمہ میں خود کا ی

 

ہ ش

رجمہ اور تشریحی فوائد پر تحقیقی نظر رکھنے والے علمائے کراؾ اس حقیقت کو اچھی طرح 

 

اہ صاحب کے ت

 

بھی کیا ہے، لیکن ش

رجمہ کا ایک ایک لفظ اور ایک ایک 

 

" کے مقلد نظر نہیں آتے، بلکہ ت

 

رجمہ میں "فتح الرحٰم

 

اہ صاحب اپنے ت

 

جانتے ہیں کہ ش

ا

 

ہ صاحب کی مجتہدانہ بصیرت کا پتہ دیتا ہے، اور موولػ کا تخلیقی کماؽ ایک ایک جملہ کے اندر سے منہ بولتا ہے۔جملہ ش

(6)

 

رآؿ سے استفادہ عاؾ میں  دشوارتکاں

 

 موضح ق

ا ہ ہو چکے تھے۔ اؿ میں بعض  ہجری وندہویں صدی

 

رجمے ش

 

رآؿ کریم کے متعدد ت

 

 اردو میں ق

 

کے آغاز ی

رجمے تبامحاورہ اور مر

 

راجم ایسے بھی ت

 

 حضرات کے تھے۔ اور اس کے مقالے  میں بعض ت

 
 

وج زتباؿ میں اہل علم و اہل خہای

رآؿ کریم کے 

 

اگوںں اغلاط و مفاسد ت ائے جاتے تھے۔ اور اؿ میں ق

 

آئے جو آزاد خیاؽ حضرات نے یے تھے اور جن میں گوںت

 تھی آساؿ اور تبا محاورہ 

 

رجیح دی گ

 

رجمے عواؾ میں مقبوؽ ہونے مفاہیم پر زتباؿ کے تقاضوں کو ت

 

زتباؿ کی وجہ سے یہ ت

رجمے سے استفادہ عاؾ میں کچھ دشوارتکاں پیش آنے لگیں اوؽ تو یہ کہ اس 

 

اہ عبدالقادرؒ کے ت

 

لگے۔دوسری طرػ حضرت ش

 گزرنے کے ساتھ تکا تو متروک ہو ے ج تکا اؿ کا استعماؽ بہت کم ہو گیا۔دوسری 

 
 

رجمے کے بعض الفاظ اور محاورات وق

 

ت

رجمہ کی جو سب سے نماتکاں اور دشو

 

رجمہ کی وجہ سے نہیں بلکہ طبیعتوں کی سہل پسندی کی وجہ سے پیدا ہوئی یعنی اس ت

 

اری ت

رآؿ کریم کے مفہوؾ و منشاء کی تعبیر۔ یہی خوبی اؿ طبیعتوں پر گراں گزرنے لگی جو 

 

ممتاز خوبی تھی کہ کم سےکم الفاظ میں ق
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رجموں کی غوروفکر کی عادی نہیں رہیں۔ اس وجہ 

 

رجموں کی طرػ زتکادہ ہونے لگا۔ اؿ ت

 

د ت دیک سے بھی اؿ کا میلاؿ اؿ خب

د ضرورت محسوس ہوئی کہ ایک   کے علمائے کراؾ کو اس تبات کی شدیک

 
 

غلطیوں اور مفاسد سے لوگوںں کو بچانے کیلئے اس وق

رجمہ سہل اور آساؿ اردو میں ایسا کیا جائے جو ایک طرػ اؿ مفاسد سے بھی ت اک ہو ا

 

ور دوسری طرػ مروجہ نیا ت

 محاورے کے مطابق سہل اور آساؿ ہو۔

اہ عبدالقادر دلوییؒ 

 

ر دلوییؒ حضرت ش

 

اہ عبدالعزتک

 

رادراؿ اکبر ش اہ ولی اللہ محدث دلوییؒ ،اؿ کے تب

 

کے والد محترؾ ش

دمات انجاؾ دی ہیں۔

 

ری خ

 

رآؿ کریم کی تب

 

اہ رفیع الدین دلوییؒ نے ق

 

ااور ش

 

د  اس خانداؿ کا خکر کرتے ہوئے مولات عبدالماخب

رآں میں رقمطراز ہیں:درتکاتبادی ؒ

 

رجمہ ق

 

ا ت

 

 اپنے مقدم

اہ دلویی ؒ اور اؿ کے خانداؿ والوں نے ’’

 

رجمہ کی راہ ہندوستاؿ میں اگر ش

 

نہ کھوؽ دی ہوتی تو آج ت

ا

 

دا معلوؾ کتنی دشواریوں کا سامنا ہوت

 

رتیب خ

 

اردو زتباؿ سے تبالکل مختلف ،عربی زتباؿ میں جملوں ت

ب ہم عربی کےہے۔
ب

ا ہے۔ح

 

ا اہہیں تو اردو میں جملہ کچھ بے نگم  سا ہوجات

 

رجمہ کرت

 

  کسی ملے  کا ت

رجمہ "احمد آتکا "ہے۔

 

ا تبامحاورہ ت رجمہ منطقی تک

 

رجمہ "آتکا احمد "اور ت

 

ملاحظہ مثلا: جاء احمد  کا لفظی ت

ری پہلا ہوگیا۔

 

ری ہوگیا اور آخ

 

رمائیں کہ پہلا لفظ آخ

 

رجمہ سے جملہ جتنا طویل ہو اتناق

 

ہی اس  اسی ت

ا 

 

 ہی دشوار ہوجات

 

ک
ا ہے،ورنہ مفہوؾ سمجھنا نہای

 

رتیب میں منطق وعقل سے کاؾ لینا پڑت

 

کی اردو ت

رجمہ کی گرانی فہم کو  ہے۔

 

اہ عبدالقادر دلوییؒ نے اس امر کا گہرائی سے مطالعہ کیا اور تحت اللفظ ت

 

ش

رآؿ کریم کے

 

رجمہ کی بنیاد ڈالی۔ق

 

دا انہوں نے تبامحاورہ ت

 

رجمہ کو علماء  محسوس کیا ۔ل

 

تبامحاورہ ت

رے شک وشبہ کی نظر سے دیکھتے تھے

 

رات اور ہمت سےتب
ب
ری خ

 

اہ عبدالقادر دلوییؒ نے تب

 

 ،لیکن ش

 ‘‘اس خمہ داری کو بخوبی مکمل کیا

د  دیک ر کہ زمانہ خب

 

ر کردہ لفظ سے بہتر نہیں ہوسکتا ،اسلوب اتنا طبیعی اور پرات رجمہ کیلئے الفاظ کا انتخاب اؿ کے ریرتک

 

ت

 ملاحظہ ہو: کے بعض

 

ک
راجم سے بہتر اسلوب کیلئے ایک آی

 

 ت

ٰٓئِکَۃُ اوَۡ  مَل
ۡ
 ال
ُ
تیَِہُُ

ۡ
 تاَ
ۡ
  انَ
ۤ
وۡنَ  اِلَّّ

ُ
  رَبکَُّ اوَۡ   ہَلۡ ینَۡظُر

َ
تِِ
ۡ
یٰتِ رَبکَِّ ؕ یوَۡمَ   یاَ

ٰ
 بعَۡضُ ا

َ
تِِ
ۡ
تِِۡ  یاَ

ۡ
  یاَ

یٰتِ 
ٰ
  اِیمَۡانہَِا   بعَۡضُ ا

ۤ  فِۡ
ۡ
 اوَۡ کَسَبَت

ُ
 مِنۡ قبَۡل

ۡ
مَنَت

ٰ
سًا اِیمَۡانہَُا لمَۡ تکَُنۡ ا

ۡ
رَبکَِّ لَّ ینَۡفَعُ نفَ

وۡنَ ﴿
ُ
نۡتَظِر

ُ
ا  اِناَّ م

ۤ
وۡ
ُ
تَظِر
ۡ
ا ؕ قلُِ ان ً

ۡ
 (۷) ﴾۸۵۱خَیۡ
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رشتے تکا آویں تیرا رب تکا آویں ’’

 

اؿ کاہے کی راہ دیکھتے ہیں یہ لوگ،مگر یہی کہ اؿ پر آویں ق

 
 

کوئی ن

ا کسی کا ،جو 

 

اؿ تیرے رب کا ،کاؾ نہ آوے گا ایماؿ لات

 
 

تیرے ر ب کا؟جس دؿ آوے گا ایک ن

دیکھتے  پہلے سے ایماؿ نہ لاتکا تھا تکا اپنے ایماؿ میں کچھ نیکی نہ کی تھی،تو کہہ:راہ دیکھو،ہم بھی راہ

 ‘‘ہیں

 اور آسانی سے 

 

رجمہ کس سلاس

 

رآؿ کریم ملاحظہ ہو مندرجہ تبالاآتکات کا ت

 

کردتکا ،یہ سہل ممتنع نہیں تو کیا ہے۔ق

ر تکا خطاب کی شکل میں رسوؽ اکرؾ  اہ صلى الله عليه وسلم کی شکل میں نہیں ،بلکہ تقرتک

 

رآؿ کریم کی اس روح کو ش

 

ازؽ ہوا تھا ،ق

 

پر ت

رجمہ بطور مثاؽ مندرجہ خیل ہے:

 

 کا ت

 

ک
 عبدالقادرؒ نے کتنی خوبی سے قائم رکھاہے۔ایک اور آی

 
ُ
 الَل

ۡ
ُ  اِِّّ 

ُ
س
ۡ
  یسَ

ُ
 ؕ وَ  وَ   قَ لمَِنۡ یشََّآء

ُ
دِر
ۡ
یَا ؕ وَ  یقَ

ۡ
ن یٰوۃِ الدُّ َ

ۡ
یَا فِ  فرَِحُوۡا باِلۡ

ۡ
ن یٰوۃُ الدُّ َ

ۡ
مَا الۡ

﴿ 
ٌ
ۃِ  اِلَّّ مَتَاع

َ
خِر
ٰ ۡ
 (۸) ﴾۶۲٪الّ

ے ہیں دینا کی زندگی پر اور دنیا کی زندگی ’’
ھ
 

ح
یک

ا ہے رورزی جس کو اہہے اور تنگ اور وہ ر

 

اللہ کشاد کرت

ر

 

رتنات کچھ نہیں آخ  ‘‘کے حساب میں مگر تھوڑا تب

اہ 

 

رمحل اور موزوں ہے۔ یہ ش ے تب
ھ
 

ح
یک

ے "کیا ہے۔یہاں لفظ ر
ھ
 

ح
یک

رجمہ "ر

 

رحوا"کا ت

 

رجمہ میں "ق

 

مندرجہ تبالا ت

 اور علمیت کا مسلم ثبوت ہے۔

 

ک
 عبدالقادر ؒ کی عبقری

رآؿ کی خصوصیات

 

 موضح ق

رآؿ کی  سب سے اہم اور نماتکاں خصوصیت یہ ہے  کہ 

 

رجمہ موضح ق

 

رجمہ ت

 

رجمہ کو الہامی ت

 

علمائے کراؾ اؿ کےت

 بھی کہتے ہیں۔ اس کے علاوہ دیگر خصوصیات مندرجہ خیل ہیں:

  رجمہ کی اہم خصوصیت بیاؿ کرتے ہوئے لکھتے ہیں کہ انہوں نے

 

اہ عبدالقادر کے ت

 

مولوی عبدالحق ، حضرت ش

رجمہ کی زتباؿ کو ریختہ نہیں بلکہ ہندی متعارػ سے موسوؾ کیا ہے۔ ہندی 

 

متعارػ سے وہی زتباؿ مراد ہے ت

ا ہے۔

 

جسے آج کل ہندوستانی سے تعبیر کیا جات

(9)

 

  ،ب ہیں
ک
ی ر

 

رآؿ کریم کے مفہوؾ سے بہت زتکادہ ق

 

ری خصوصیت یہ ہے کہ اس کے مطالب ق

 

اس کی سب سے تب

ا ہے۔

 

رجمہ کہا جات

 

رجمہ کو الہامی ت

 

 یہی وجہ ہے کہ اس ت
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 ،رتیب میں تصرػ کرتے ہیں

 

اہ صاحب جگہ جگہ ت

 

 غور اور  حضرت ش

 

ک
 نہای

 

ب
مگر بقدر ضرورت اور عندالحاح

ا ہے، ویسا ہی تباوجہ 

 

رجمہ جیسے استعماؽ محاورات میں بے نظیر سمجھا جات

 

احتیاط کے ساتھ جس کی وجہ سے ممدوح کا ت

 ت ابندی محاورہ قلت تغیر اور خفت تبدؽ میں بھی بے مثل ہے۔

 ،رھادیتے ہیں  اس کے علاوہ بعض تصرفات خفیفہ مفیدہ اور بھی کرتے ہیں

 

رجمہ میں کوئی بھی لفظ مختصر تب

 

مثلا: ت

ی میں بھی 

 

فظ
لو

رجمہ تحت ا

 

داوندی مبین ہوجائے سو یہ امر ایسا ہے کہ ت

 

جس سے مطلب واضح ہوجائے تکا مراد خ

ر موجود ہیں۔

 

 اس کے نظات

 رآؿ کریم کا مطلب واضح کرنے کیلئے

 

رجمہ کی ایک خصوصیت یہ بھی ہے کہ دیگر مترجمین کی طرح ق

 

 اس ت

رجمہ اس کے نیچے 

 

ر لفظ کا ت
م
رھائے ہوئے الفاظ سے مبرا ہے۔ سچ تو یہ ہے کہ ہ

 

ب سے تب

 

قوسین میں اپنی جای

رجمہ سے ملتا ہے۔

 

 ہونے اور پھر عبارت کے تبامحاورہ رہنے کا کماؽ اس ت

 رجمہ نہیں کر

 

رجمہ میں بھی بعض الفاظ کو چھوڑ بھی جاتے ہیں، مثلا: بعض مواقع میں اؿ کا ت

 

تے " تکا ایسا ہی ت

رجمہ میں "اے میرےتباپ" نہیں کہتے بلکہ صرػ "اے تباپ"پر اکتفا کرتے ہیں۔ اسی طرح 

 

" کے ت

 

ب
ای

رماتکا ہے۔ سو اس قسم کے تصرفات 

 

رجمہ "اے میرے چھوٹے بیٹے" کی جگہ صرػ "اے بیٹے " ق

 

"تکا بنی"کا ت

 میں اؿ کی گنجائش ہے۔

 

رجمہ لفظی ی

 

 میں کچھ حرج نہیں، ت

رجمہ

 

رآؿ  ت

 

 میں خاص تباتوں کا خیاؽ اور اس کے فوائد موضح ق

رجمہ میں کن کن تباتوں کا خیاؽ رکھا ہے؟ اور اؿ کے کیا فوائد ہیں؟ اس حوالے  

 

اہ صاحب نے اپنے ت

 

حضرت ش

سے  آپ نے چند تباتوں کا خاص طور پر بہت لحاظ رکھا ہے، 

(10)

 وہ مندرجہ خیل ہیں:

  

 

رجمہ میں اختصار وسہول

 

 ت

  رآنی کی لفظی

 

 اور معنوی موافقتالفاظ ق

 ر موقع میں بہت لحاظ بھی رکھتے ہیں۔
م
 صرػ  لغوی معنی پر اکتفا نہیں کرتے ، بلکہ مرادی اور غرض اصلی کا ہ

  رجمہ میں ایسا لفظ بھی استعماؽ کرتے ہیں کہ جس کی وجہ سے اگر کسی قسم کا اجماؽ اور اشکاؽ ہو تو وہ زائل

 

ت

اہے۔

 

 ہوجات

  رجمہ

 

رماتے ہیں ، حالاکہ  معنی لغوی اس بسا اوقات ایک لفظ کا ت

 

رماتے ہیں اور دوسری جگہ کچھ اور ق

 

ایک جگہ کچھ ق

 لفظ کے ایک ہی ہوتے ہیں۔
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  ری

 

رآؿ کی غرض اور مراد سمجھنے میں تب

 

 کرتے ہیں، جس سے ق

 

دا عنواؿ سے وضاح دا خب ر مقاؾ کے مناسب خب
م
ہ

 سے کبھی مضموؿ ایجا

 

ک
 کی رعای

 

 بی کو عنواؿ سلبی میں ادا کرتے ہیں۔مدد ملتی ہے۔ اسی سہولیت اور وضاح

  رجمہ نہیں کرتے بلکہ حصر جو اس سے مقصود ہے اس کو مختصر ہلکے

 

دا ت دا خب اکثر مواقع میں نفی اور استثناء کی خب

 لفظوں میں محاورہ کے موافق بیاؿ کرتے ہیں۔

 رکھتے ہیں۔ 

 

ک
ات کی بھی رعای

 

 حاؽ ، تمیز، بدؽ وغیرہ حتی کہ مفعوؽ مطلق کے عنوات

 سے کاؾ ارد 

 

ک
و کے محاوروں کے موافق تبالجملہ الفاظ اور معانی دونوں کے متعلق بوجوہ متعدد ہ بہت غور اور رعای

 لیا گیا ہے۔

رجمہ میں کثرت سے ہندی  الفاظ کا استعماؽ کیوں

 

 ؟ت

رجمہ میں ہندی اور سنسکرت کے خاص خاص الفاظ استعماؽ یے، حالاکہ  اس دور  

 

اہ عبدالقادر ؒ نے اپنے ت

 

کی اردو ش

 اتنا عاؾ نہ تھا ۔ صرػ ہندوطبقہ میں اؿ لفظوں کا رواج 

 
 

نظم ونثر کے نمونے یہ بتاتے ہیں کہ ہندی الفاظ کا استعماؽ اس وق

رآؿ کا مفہوؾ بیاؿ 

 

 کر اونچے اور مشکل ہندی الفاظ کے خریعے ق

 
 

 چھای

 
 

اہ صاحب نے کہیں کہیں چھای

 

ہوگا۔ لیکن ش

اہ عبدالقادر کے والد محترؾ کرتے ہیں اور اس کایہی مقصد ہوسکتا

 

ب ہو۔ش
ک
ی ر

 

رآؿ کے غام ؾ سے ق

 

 ہے کہ غیر مسلم طبقہ ق

ا 

 

 کرت

 

اپنی مشہور کتاب "حجۃ اللہ البالغہ " میں یہ بیاؿ کرچکے ہتھے کہ کسی غیر مسلم قوؾ پر دین حق کی تبلیغ امامؾ حجت کی حد ی

اکہ وہ سمجھیں۔ مسلمانوں کی خمہ داری ہے اور اس کا طریقہ یہ ہے کہ اس قوؾ کی

 

 زتباؿ میں اسلامی اولؽ پیش یے جائیں ت

اگر اس درجہ ابلاغ دین نہ ہوگا تو وہ قوؾ اصحاب الاعراػ کی حیثیت میں ہوگی۔
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رجمہ 

 

اہ عبدالقادر کے ت

 

اہ رفیع الدین اور ش

 

رؼش

 

 میں ق

اہ رفیع الدین صاحب نے آپ کے چند سا

 

رے بھائی حضرت ش

 

اہ عبدالقادر صاحب کے تب

 

رجمہ حضرت ش

 

ؽ بعد ت

رجمہ میں ہندی اور سنسکرت کے 

 

اہ عبدالقادر صاحب نے اپنے اردو ت

 

رآؿ اردو زتباؿ میں لکھا ہے۔ زمانہ ایک ہی تھا، البتہ ش

 

ق

 کر 

 
 

 چھای

 
 

اہ صاحب نے کہیں کہیں چھای

 

خاص الفاظ استعماؽ یے اور صرػ ہندو طبقہ میں اؿ لفظوں کا رواج تھا، لیکن ش

رجمہ میں کہیں اونچے اور مشکل ہندی الفا

 

رآؿ کا مفہوؾ بیاؿ کیا ہے۔اور اسی مقصد تبلیغ کے تحت آپ کے ت

 

ظ کے خریعے ق

رآؿ میں آساؿ اور عاؾ فہم 

 

رجمہ ق

 

اہ رفیع الدین نے اپنے ت

 

کہیں ٹھٹھ ہندی اور کسی جگہ سنسکرت کے الفاظ ملتے ہیں۔جبکہ ش

ا۔ الفاظ کا استعماؽ کیا ہے کہیں کوئی لفظ مشکل ہندی اور سنسکرت 

 

کا نظر نہیں پڑت

(12)
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رآؿ کے

 

  سخہ  جاتموضح ق

رجمہ کو 

 

اہ صاحب نے اس ت

 

 1205ساؽ کی طویل مدت کے اعتکاػ میں پورا کیا اور کمیل کا سنہ  12حضرت ش

رآؿ شر ، تکا 

 

رجمہ ق

 

اموں سے ت ائے جاتے ہیں، مثلا: ت

 

ہجری ہے۔ اس کے متعدد قلمی نسخے متعدد کتب خانوں میں مختلف ت

ا 

 

مۂ
جب
ر

 

رآؿ کے ت

 

دوجہد کے بعد موضح ق باات میں طویل سرچ اور خب ت

 

مکت
رآؿ وغیرہ۔ ت اک وہند کے مختلف 

 

القرآؿ تکا موضح ق

ا ہے:

 

 چند سخہ  جات منظر عاؾ پر آئے ہیں۔ خیل میں انہیں خکر کیا جات

 پہلا سخہ 

رجمہ پہلی مرتبہ سید عبداللہ بن سید بہادر علی نے دہلی کے مطبع احمدی میں طبع کرواتکا

 

اریخ  یہ ت

 

دیشن پر ت

 

تھا،اس ایک

 ء لکھی ہوئی ہے۔1829ھ بمطابق 1225جمادی الاولیٰ  27طبع 

 دوسر ا سخہ 

دیشن 

 

ا ہ ہوا ۔یہ دوجلدوں پر مشتمل 1837ھ بمطابق 1253اس کے بعد دوسرا ایک

 

ء میں کلکتہ سے ش

اس ہے۔

 

 اور دوسری جلد سورہ مریم سے سورہ ت

 

 تھا،پہلی جلد سورہ فاتحہ سے سورہ کہف ی

 ا سخہ تیسر

بعۂ احمد  ب
مط
رآؿ کے ساتھ پہلی مرتبہ دہلی کے 

 

طبع ہوا۔ اس کا پشتو  ء میں1889ھ بمطابق 1307موضح ق

 بھوت اؽ 

 

ب مفتی رتکاس

 

ای

 

رجمہ محمد فتح قندھاری ت

 

بعۂ سکندری سے طبع ہوچکا 1861ھ بمطابق  1278ت ب
مط
ء بھوت اؽ کے 

ری ،راؾ پور اور ادارہ ا  دبیات اور حیدرآتباد دکن میں موجود ہیں۔ہے ۔ اس کے قلمی سخہ  رضا لائبرتک

 دیگرسخہ  جات

ا ہ ہوچکے ہیں  

 

رصغیر ہندوت اک سے ش دیشن تب

 

رجمہ اور تفسیر کے متعدد ایک

 

اہ عبدالقادر دلوییؒ  کے ت

 

اج کمپنی کا ش

 

،ت

 خکر ہے۔
ب
اؾ خاص طور سے قاب

 

دیشن مختلف احجاؾ اور مختلف تجلید میں بہت خوبصورتی سے طبعت

 

یے  انہوں نے مختلف ایک

 ہے:ہیں۔

 

دم

 

 چند کا مختصر تعارػ پیش خ

 ، رار تبارہ صفحات

 

م
 ایک ہ

 

 ضخام

 

طوؽ ساڑھے سات انچ اور عرض ت انچ انچ ہے۔حروػ خوبصورت اور طباع

ا ہ کیا ہے

 

رآؿ منزؽ لاہور نے طبع کرکے ش

 

اج کمپنی لمیٹڈ ،ق

 

ر واضح ہے۔ کاغذ عمدہ اور سفید ،جلد پلاسٹک ،ت
م
۔ ہ

اہ عبدالقادر  صفحہ پر گیارہ سطریں ہیں ،

 

رآنی عربی متن ہے،اس کے تحت ش

 

 کی زمین پر ق

 

خوبصورت سبز رن



حیاء العلوؾ
ِ
ا دسمبر ۶۱، شمارہ )ا

 

ء۶۱۶۱(، جنوری ت  ترجمہ  

 

س آ  ن
ق
 ہ موضح 

 

ز

 

ئ
 کا تحقیقی جا

 

27 
 

رآؿ مجید کے علاوہ اللہ 

 

رآؿ اور رموز اوقاػ ،ق

 

ر میں دعاختم ق

 

رآؿ ہے۔آخ

 

رجمہ ہے،حاشیہ پر موضح ق

 

دلوییؒ کا ت

ٰ ہیں۔

 

 تعالیٰ کے اسماء الحسن

 رار تبارہ صفحات ،طوؽ ساڑھے سات انچ اور عرض ت انچ

 

م
 ایک ہ

 

 انچ ہے۔کنے  رگین  کاغذ پر خونما  سبز ضخام

 بہت 

 

ب
رآؿ  ہے۔ کتای

 

رجمہ ہے،حاشیہ پر تفسیر موضح ق

 

رر اردو ت
صط
ل

رآنی عربی متن ہے،تحت ا

 

 کی زمین پر ق

 

رن

اسب 

 
 

 عکسی بہت صاػ اور واضح ہے،جلد ہی خوبصورت موتیوں کی لڑی کی طرح م

 

اسق ہے۔طباع

 
 

اور م

 مضبوط اور خوبصورت ہے۔

  سات 

 

عمدہ سفید کاغذ گہری سبز سو بتیس صفحات ہیں۔طوؽ ساڑھے سات انچ اور عرض ت انچ انچ ہے۔ضخام

ر صفحہ پر تبارہ سطریں 
م
رآؿ طبع ہے۔ہ

 

رجمہ ہے۔حاشیہ پر موضح ق

 

رر اردو ت
صط
ل

رآنی عربی متن اور تحت ا

 

زمین پر ق

 اچھی ہے۔جلد پلاسٹک کور کی ہے۔

 

 اور طباع

 

ب
 ہیں۔ کتای

 ر

 

رجمہ وتفسیر کتب خانہ آصفیہ کے نسخے " ت

 

 کا ت

 

 ی

 

ت 
ہ
رآؿ شر ، سے ختم سورہ 

 

ا القرآؿ میں شروع ق

 

مۂ
جب

اؾ "محمد شرػ 

 

ب کا ت

 

 پر یہ جلد ختم ہوتی ہے۔ اس کے کای

 

ک
ری آی

 

ہے۔ یہ جلد اوؽ ہے اور سورہ کہف کی آخ

 سن 

 

ب
 ہجری میں ہوئی ہے۔1224الدین چشتی "ہے اور اس کی کتای

رآؿ 

 

 کے تبارے میں مترجمین کی آراء موضح ق

ر

 

  میں مشہور ق

 
 

رجمے یے ہیں اور جو اپنے اپنے وق

 

آؿ کریم کے اردو زتباؿ میں تنے  بھی علمائے کراؾ نے ت

رجمہ کی لطافت اور 

 

رجمہ سے استفادہ کیا ہے اور انہیں اس ت

 

اہ عبدالقادر دلوییؒ کے ت

 

ہوئے، اؿ مترجمین نے حضرت ش

رآؿ کے تبا

 

ب سے نظر آئی ہیں۔ خیل میں ہم موضح ق
ک
ی ر

 

 : رے میں مترجمین کی آراء کو لمبند  کرتے ہیںتباریکیاں ق

 رائےحضرت شیخ الہندؒ کی 

 کے اہل علم نے حضرت شیخ الہندؒ اپنی کتاب کے مقدمہ میں لکھتے ہیں کہ ا 

 
 

رجمہ کرنے کی مجھ سے س وق

 

ایسا ت

 کی۔ 

 

رجموں سے میں درخواس

 

 تو بعض نئے ت

 

رماتکا کہ پہلی ضرورت یعنی زتباؿ و محاورے کی سہول

 

نے غوروفکر کے بعد ق

رجمے اؿ خوبیوں سے محروؾ ہیں جو موضح القرآؿ میں موجود 

 

 جو اہل علم و فہم حضرات نے کئے ہیں۔ البتہ یہ ت

 

پوری ہو گ

رجمہ کیا جائے گا تو وہ آساؿ اور تبامحا

 

اہ ہیں۔ اب اگر کوئی نیا ت

 

رجمے کی خوبیاں عبدالقادر دلویی ؒورہ تو ہو گا مگر حضرت ش

 

کے ت

اہ صاحب کی یہ بے 

 

رجموں کی موجودگی میں حضرت ش

 

رماتکا کہ اب یہ اندیشہ پیدا ہو گیا ہے کہ نئے ت

 

کہاں سے آئیں گی؟ ق

رماتے ہیں۔

 

 کہیں رفتہ رفتہ معدوؾ ہی نہ ہو جائے۔ چنانچہ حضرت شیخ الہندؒ ق

 

دم

 

رآنی خ

 

 مثاؽ ق
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ؒ کا ’’ اہ صاحب

 

 کہ حضرت ش

 

یٰ سے یہ تبات دؽ میں جم گ

لہ

ر ا اس چھاؿ بین اور دیکھ بھاؽ میں تقدتک

ادانی بلکہ کفراؿ نعمت 

 

رجمہ رفتہ رفتہ تقویم ت ارینہ نہ ہو جائے۔ یہ کس قدر ت

 

افضل و مقبوؽ و مفید ت

رجمہ کا کوئی قصو

 

ر نہیں اگر قصور ہے۔ اور وہ بھی سرسری عذر کی وجہ سے اور عذر بھی وہ جس میں ت

‘‘ہے تو لوگوںں کی طلب کا قصور ہے

(13)

 

رجمہ کی حفاظت 

 

اہ عبدالقادرؒ کے ت

 

رماتکا کہ حضرت ش

 

رجمہ کا ارادہ تو اسلئے نہیں ق

 

د ت دیک اسلئے حضرت شیخ الہندؒ نے خب

رجمے سے استفاد کرنے میں مذکورہ تبالا دشوارتکاں تھیں انکو دور کرنے کا ارادہ 

 

رما لیا۔ چنانچہ اس ضروری تھی۔ البتہ اس ت

 

ق

رماتے ہیں۔

 

 ارادے کے تبارے میں آپ ق

رجمہ میں ’’

 

اہ صاحب ممدوح کے مبارک مفید ت

 

اس لئے ننگ خلائق کو یہ خیاؽ ہوا کہ حضرت ش

ا دوسرے بعض 

 

لوگوںں کو جو کل دوخلجاؿ ہیں یعنی ایک بعض الفاظ و محاورات کا متروک ہو جات

رجمہ کے الفاظ کا مختصر 

 

رجمہ کی خوبی تھی مگر بنائے زمانہ کی بعض مواقع میں ت

 

ا۔ جو اصل میں تو ت

 

ہوت

 کہ جس سے ایسے مفید اور 

 

 آ گ

 

ب
 نوی

 

 اب یہاں ی

 

 پسندی اور مذاؼ طبیعت کی بدول

 

سہول

ا ہے۔ سو اگر غور و احتیاط کے ساتھ اؿ الفاظ متروکہ کی 

 

رجمہ کے متروک ہونے کا اندیشہ ہوت

 

 ت
ب
قاب

ملۂ لے لئے جائیں
ع

 

ست
م

ر کے ساتھ کوئی لفظ مختصر جگہ الفاظ   اور اختصار و اجماؽ کے مووں ں کو تدتب

اہ صاحب کا یہ صدقہ فاضلہ بھی جاری رہ 

 

اء اللہ حضرت ش

 

زائد کر کے کچھ کھوؽ دتکا جائے تو پھر اؿ ش

‘‘سکتا ہے

(14)

 

ا سید سلیماؿ ندویؒ کی رائے

 

 مولات

رماتے ہیں کہ 

 

ا سید سلیماؿ ندویؒ ق

 

 :مولات

اہ عبدالقادر ؒ’’

 

رآؿ ت اک  ش

 

رجمے اور حواشی کی خوبی کا اصلی اندازہ وہی لگا سکتا ہے جس نے خود ق

 

کے ت

 ‘‘کے سمجھنے کی تھوڑی کوشش کی ہے

 سرسید احمد خاؿ کی رائے

رماتے ہیں :

 

ر ق رجمے کے متعلق ریرتک

 

اہ صاحب کے ت

 

د" میں ش اادیک

 

ت
لص
ار ا

 

 سرسید احمد خاؿ "آت

رجمہ کلاؾ اللہ کا،اردو لغات کے ’’

 

ری سند ہے لیےاؿ کا ت

 

 ‘‘ایک تب
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اہ کشمیری ؒ کی رائے

 

 علامہ انورش

رجمہ دیکھو اور بعض 

 

اہ عبدالقادر دلوییؒ کا ت

 

اگردوں کو نصیحت کیا کرتے تھے کہ ش

 

اہ کشمیریؒ اپنے ش

 

علامہ انور ش

رجمے سے حل ہوجاتے ہیں۔

 

 مسائل جو تفسیر سے حل نہیں ہوتے وہ اس ت

 ڈاکٹر مولوی عبدالحق ؒ کی رائے

رجموں کا خکر کرتے ہوئے لکھتے ہیں:ڈاکٹر مو

 

اہ عبدالقادر کے ت

 

اہ رفیع الدین اور ش

 

 لوی عبدالحق ،ش

رجمے میں اس قدر ت ابندی نہیں کی گئی ہے،بلکہ وہ مفہوؾ کی صحت اور لفظ کے ’’

 

اہ عبدالقادر کے ت

 

ش

رار رکھنے کے علاوہ اردو زتباؿ کے روز مرہ اورمحاورہ کا بھی خیاؽ رکھتے ہیں

 

رق ،دوسری خوبی حسن کو تب

 ممکن ہو کم 

 

رجمے میں ایجاز کی ہے یعنی وہ ہمیشہ اس تبات کو مد نظر رکھتے ہیں کہ جہاں ی

 

اؿ کے ت

رجموں کے 

 

رجمہ دوسرے ت

 

اہ عبد القادر کا ت

 

سے کم الفاظ میں مفہوؾ صحت کے ساتھ اد ہوجائے،ش

ا کہ اس کے ہوتے

 

ہوئے چند ساؽ بعد  مقالے  میں اس قدر بہتر اور افضل ہے کہ سمجھ میں نہیں آت

رجموں کی ضرورت کیوں سمجھی گئی

 

‘‘دوسرے ت

(15) 

 ایک اور جگہ مولوی عبدالحق رقمطراز ہیں:

ا ہے۔ ’’

 

ری قدر کی نگاہوں سے دیکھا جات

 

 تب

 

رجمہ بہت مقبوؽ ومشہور ہو اور ابھی ی

 

اہ عبدالقادر کا ت

 

ش

را کماؽ یہ ہے کہ عربی 

 

رجمہ ٹھیٹھ اردو میں ہے۔ اس کا سب سےتب

 

الفاظ کیلئے اردو تکا ہندی کے یہ ت

د نکالتے ہیں کہ اؿ سے بہتر ملنا ممکن نہ ہو

  

رمحل الفاظ ڈھوی رجستہ اور تب ‘‘ایسے تب

(16)

 

 کی رائے

 

ی

ح
ل

ا خواجہ عبدا

 

 مولات

ا خواجہ عبدالحئی

 

اظم دینیات ،جامعہ ملیہ دہلی لکھتے ہیں: مولات

 

 صاحب ،استاد تفسیر ،ت

اہ ولی اللہ ؒ کو یہ اولین فخر’’

 

رآؿ  حضرت ش

 

رجمہ ق

 

حاصل ہے کہ انہوں نے اس ظلمت آتباد ہند میں ت

اواقف ہونے 

 

کی بنیاد رکھی اور مسلمانوں کو پھر اس چشمہ حیات کی طرػ لے کر آئے جو عربی سے ت

رزند سعید 

 

کی بناء پر اللہ کی کتاب سے بعد وہجر اختیار کرچکے تھے، اس کے بعد اؿ کے مایہ روزگار ق

اہ عبدالقادر ؒ نے

 

اج اپنے سر پر رکھا اور  حضرت ش

 

اس کو اردو کا جامہ پہنا کر بقائے دواؾ کا زرین ت

راجم ملتے ہیں سب 

 

رآؿ مجید کے جس قدر ت

 

د کہا جاسکتا ہے کہ آج سرزمین ہند میں ق ردیک

 

بلاخوػ ت

رآؿ کے خوہ  یں  ہیںکے سب 

 

 ‘‘ اسی موضح ق
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 مولوی فتح محمد جالندھری کی رائے

اہ عبدالقادر کی تعر ، میں مستند

 

رماتے ہیں:ش

 

  مترجم مولوی فتح محمد جالندھری یوں ق

 کی ’’

 
 

رآؿ اپنے وق

 

رجمہ ق

 

اہ عبدالقادرؒ کا ت

 

اس تبات پر علمائے کرا ؾ کا اتفاؼ ہے کہ اردو میں ش

 خوش خوش محاورہ تھا،اور حقیقت میں اس کے چھوٹے چھوٹے 

 

ک
زتبا ؿ کے اعتبار سے نہای

ا ہے،سردھنستا  ی زتباؿ ایسی ہے کہملے  ،میٹھے میٹھے الفاظ،اس کی پیاری پیار

 
 

اب بھی جو س

 ‘‘ہے

ر احمد کی رائے دتک

  

 ڈپٹی ی

ر احمد نے  دتک

  

رجمہ لکھا جس کے مقدمہ میں لکھتے ہیں:1314ڈپٹی ی

 

رآؿ کریم کا ت

 

 ھ میں ق

اہ ولی اللہ ’’

 

ا ش

 

رجمے لوگوںں کو مل ے ج ایک فارسی مولات

 

ب ایک خانداؿ کے ایک چھوڑ تین تین ت
ب

ح

ر 
م
اہ رفیع الدین صاحب کا تو اب ہ

 

اہ عبدالقادر صاحب کا اور ایک ش

 

 دو دوار دو، ایک ش

 

صاحب کا اکھٹ

رجمہ کا حوصلہ ہوگیا مگر خانداؿ 

 

اہ ولی اللہ کے سوا کوئی شخص مترجم ہونےایک کو ت

 

کا دعویٰ نہیں  ش

راجم کے مترجم کرسکتا۔

 

اہ والی اللہ صاحب اور اؿ کے بیٹوں کے ت

 

ا ش

 

رگز مترجم نہیں بلکہ مولوت
م
وہ ہ

اؾ کردتکا ہے

 

رجمہ کا ت

 

د ت دیک ایر کرکے خب

 

رجموں میں اس نے ردو بدؽ تقدیم وت

 

‘‘ہے کہ انہیں ت

(17)

 

راجم 

 

رآؿ اور عصر حاضر کے ت

 

 موضح ق

راجم 

 

رآؿ کریم کے اردو ت

 

رآؿ ، ق

 

رجمہ موضح ق

 

ا یبنیادمیں ت

 

اہ  حیثیت رکھ

 

صاحب کے عبدالقادر ہے۔ حضرت ش

رجمہ سے استفادہ ضرور کیا ہے۔

 

رجمہ کیا ہے، انہوں نے  آپ کے ت

 

رآؿ کریم کا اردو ت

 

اردو زتباؿ میں  بعد جنہوں نے بھی ق

 آپ نے مشکل ہندی الفاظ اور سنسکرت کے الفاظ کا بھی خاصا استعماؽ کیا ہے، 

 
 

رجمہ کرتے وق

 

رآؿ کریم کا ت

 

پہلی مرتبہ ق

رجمہ عاؾ 

 

 کے علمائے کراؾ سمجھ لیتے تھے، مگر ت

 
 

 کے اگرچہ وق

 
 

رجمہ قدرے مشکل لگتا ہے، جس کو وق

 

جس کی وجہ سے ت

 

 

 رسائی حاصل نہیں ہورہی تھی،چنانچہ آپ کی اس کاوش کا یہ تیجہ  سامنے آتکا کہ آپ کے فہم نہ ہونے کی وجہ سے عواؾ ی

رجمہ میں جاؿ ڈالی 

 

رجمہ کو مدنظر رکھ کر بعد کے علمائے کراؾ نے عاؾ فہم اور آساؿ الفاظ کے چناؤ سے ت

 

ر ت
م
۔ عصر حاضر میں ہ

راجم یے ہیں ا

 

رآؿ کریم کے اردو ت

 

 کی ضرورت کے مطابق مستعمل اور مکتبہ فکر کے علمائے کراؾ نے ق

 
 

ر ایک نے وق
م
ور ہ

 کیا ہے

 
 

رجمہ کرتے وق

 

رآؿ کریم رائج الفاظ کا استعماؽ ت

 

راجم کے مطابق ق

 

 کے ت

 
 

دا دور حاضر کے عاؾ وخاص کو اس وق

 

، ل

رجمہ پڑھنا اورسمجھنا اہہیے۔

 

 کا ت
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 اختتامیہ

رآؿ کا تعارػ، خصوصیا

 

رجمہ موضح ق

 

اہ عبدالقادر دلویی ؒ کے ت

 

ت ، بوعاعات اور مترجمین کی آراء کا حضرت ش

اہ صاحب 

 

دوخاؽ کچھ یوں واضح ہوتے ہیں کہ حضرت ش

 

ارے سامنے اس کے خ
م
رہ لینے کے بعد ہ

 
 

رجمہ تفصیلی جات

 

کا ت

رتیبی انداز میں سامنے آئے ہیں، مگر 

 

رجمہ ہے۔ اس میں اگرچہ کئی مقامات میں الفاظ بے ت

 

ہندوت اک میں پہلا تبامحاورہ اردو ت

رآؿ کریم کے اس کے تبا

 

ب وجود بھی اس کی مقبولیت کی سب سے اہم وجہ یہ ہے کہ ق
ک
ی ر

 

مطالب ومعانی کے بہت زتکادہ ق

ر کیا بلکہ عواؾ نے بھی اس سے بہت استفادہ کیا ۔ اؿ کی اس 

 

رجمہ نے نہ صرػ مترجمین، علمائے کراؾ کو متات

 

ہے۔ اؿ کے ت

رجمے محنت کا تیجہ  یہ نکلا کہ بعد کے آنے والے مامؾ مترجمین

 

رجمہ سے استفادہ کرتے ہوئے اپنے اپنے ت

 

 نے آپ ہی کے ت

رآؿ کریم کا پہلا فارسی زتباؿ میں 

 

اہ ولی اللہ ؒ کی محنت کا ہی ثمرہ ہے  کہ جنہوں نےق

 

لمبند  یے ہیں۔درحقیقت  یہ حضرت ش

اہ عبدالقادر اور حضر

 

رزنداؿ حضرت ش

 

اؾ سے پیش کیا اور اپنے دونوں ق

 

رجمہ فتح الرحماؿ کے ت

 

اہ رفیع الدین کو بھی اس ت

 

ت ش

 رکھتی ہے اور سنہرے الفاظ سے تکاد رکھتی ہے۔ اللہ تعالیٰ سے 

 

راجم کو سرفہرس

 

اریخ اؿ کے ت

 

ریضہ کا ت ابند کیا۔ آج ت

 

ق

 پہنچانے کی توفیق عطا 

 

رمائے اور اسے دوسروں ی

 

م ؾ سے مستفیض ق
لو
دعاگوںہوں کہ مجھے اور قارئین کو اؿ حضرات کے 

رمائے۔آمین

 

 ق
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 حوالہ جات

ا آزاد نیشنل اردویو نیورسٹی حیدآتباد، ص: .1

 

رجمہ نگاری اور ابلاغیات،بوعاعہ:مولات

 

ا 176ت

 

 180ت

 سوئم  .2

 

اع

 

راجم وتفاسیر ، اش

 

رآؿ مجید کے ت

 

ر خاؿ، خاکوانی، ت اکستاؿ میں ق

 

ء، طابع:ٹی ایس پرنٹرز، گوںالمنڈی، 2007محمد تباق

اشر:علامہ اقباؽ اوپن یونیورسٹی ، اسلا

 

 15ؾ آتباد، صراولپنڈی ،ت

ا، الشر ،،)المتوفی  .3

 

 بن فخرالدین، العلام

 

ی

ح
ل

ا 1341عبدا

 

بۂ ج
بھ
ی

ا الخواطر و

 

رھۂ

 
 

ٰ ت ی

م
مش
ل

دد من الاعلاؾ  ا

 

ھت
ل

اریخ ا

 

 فی ت

ب 

ھ(الاعلاؾ ب

 اوؽ 

 

اع

 

اشر: دارابن حزؾ،اش

 

 1027،ص7ء،جلد1999المسامع والنواظر،ت

راجم وتفاسیر کا تنقیدی مطالعہ .4

 

رآؿ کریم کے اردو ت

 

:مبرحمید،سید ، شطاری، ق

 

اع

 

 144ء، حیدرآتباد،  ص1982،سن اش

 کراچی،سن  .5

 

اع

 

اشر:دارالاش

 

رجمہ شیخ الہند،ت

 

ات، مقدمہ ت

 

شبیر احمد، عثمانی،تفسیر عثمانی مع اضافہ تفسیری عنوات

روری 

 

:ق

 

اع

 

 16ء، ص2007اش

راجم وتفاسیر ، محولہ تبالا،ص .6

 

رآؿ مجید کے ت

 

ر خاؿ، خاکوانی، ت اکستاؿ میں ق

 

 21محمد تباق

 158الانعاؾ ۔ .7

 26الرعد: .8

 اوؽ  .9

 

اع

 

رقی اردو  پریس کراچی،1961عبدالحق ، مولوی،قدیم اردو، اش

 

اشر:انجمن ت

 

 132ص ء،ت

رجمہ شیخ الہند،محولہ تبالا،ص .10

 

ات، مقدمہ ت

 

 17شبیر احمد، عثمانی،تفسیر عثمانی مع اضافہ تفسیری عنوات

اشر : ایچ ایم سعید کمپنی  .11

 

رآؿ ،ت

 

 25/26کراچی،صاخلاؼ حسین،قاسمی، دلویی،مستند موضح ق

راجم وتفاسیر ، محولہ تبالا،ص .12

 

رآؿ مجید کے ت

 

ر خاؿ، خاکوانی، ت اکستاؿ میں ق

 

 23محمد تباق

رجمہ شیخ الہند،محولہ تبالا،ص  .13

 

ات، مقدمہ ت

 

 13شبیر احمد، عثمانی،تفسیر عثمانی مع اضافہ تفسیری عنوات

 14،ص ایضاً .14

 133ص محولہ تبالا،عبدالحق ، مولوی،قدیم اردو،  .15

 131،132، ص ایضاً .16

راجم وتفاسیر ، محولہ تبالا، .17

 

رآؿ مجید کے ت

 

ر خاؿ، خاکوانی، ت اکستاؿ میں ق

 

 22صمحمد تباق

 


